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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek 25 

The Dilemma of David: Yaakov’s Voice & Esav’s Hands 

1. Rashi Bereshit 32:23 
ן  – ואת אחד עשר ילדיו לּאֹ יִתֵּ פָנֶיהָ, שֶׁ תֵבָה וְנָעַל בְּ ו עֵינָיו, וּלְכָךְ נֶעֱנַשׁ יַעֲקבֹ   וְדִינָה הֵיכָן הָיְתָה? נְתָנָהּ בְּ הּ עֵשָׂ בָּ

כֶם (בראשית רבה יַד שְׁ חֲזִירֶנּוּ לַמּוּטָב, וְנָפְלָה בְּ א תַּ מָּ נָעָהּ מֵאָחִיו, שֶׁ מְּ   )שֶׁ
 

- וַיִּקָּבְצוּ כָל--וַיָּמָת שְׁמוּאֵל  א
לוֹ, וַיִּקְבְּרֻהוּ בְּבֵיתוֹ  -יִשְׂרָאֵל וַיִּסְפְּדוּ

מִדְבַּר - קָם דָּוִד, וַיֵּרֶד אֶלבָּרָמָה; וַיָּ 
 {פ}   פָּארָן.

1 And Samuel died; and all Israel gathered themselves 
together, and lamented him, and buried him in his house at 
Ramah. And David arose, and went down to the wilderness of 
Paran. {P} 

2. Bamidbar 20:29 
; וַיִּבְכּוּ  הָעֵדָה, כִּי גָוַע, אַהֲרֹן-וַיִּרְאוּ, כָּל  כט
אַהֲרֹן שÏְׁשִׁים יוֹם, כֹּל בֵּית -אֶת

 {ס}   .יִשְׂרָאֵל

29 And when all the congregation saw that Aaron was 
dead, they wept for Aaron thirty days, even all the house 
of Israel. {S} 

3. Devarim 34:8 
בְּעַרְבֹת  מֹשֶׁה -וַיִּבְכּוּ בªְֵי יִשְׂרָאֵל אֶת  ח

מוֹאָב, שÏְׁשִׁים יוֹם; וַיִּתְּמוּ, יְמֵי בְכִי  
 אֵבֶל מֹשֶׁה. 

8 And the children of Israel wept for Moses in the plains of 
Moab thirty days; so the days of weeping in the mourning 
for Moses were ended. 

4. Malbim 
  מלגלות ירא  כי דוד  את משח ששמואל  הדבר נגלה לא שמואל  חיי  ימי כל  -  דוד  ויקם  וכו׳  שמואל  וימת
  מותו לפני עצמו שמואל   ידי על  או ,הדבר נתגלה שמואל   ובמות ,)ב׳  ט״ז למעלה(  "והרגני שאול  ושמע" כמ״ש

  למדבר הלך שמואל  של  בהספדו עסקו  ובעוד משאול  להתירא דוד הוסיף ולכן  .כן אחרי  תלמידיו ידי על  או
  .פארן

5. Mahari Kra 
  מן  למטה אומר  דוד  היה  לא קיים שמואל היה אילו להודיע אלא ? שמואל של  מיתתו  כאן להזכיר לנו מה

 .משמואל  מתיירא  שהיה  לפי) ל״ד:כ״ה א שמואל( בקיר  משתין   הבקר אור עד לנבל  נותר  אם  העינין 

וְאִישׁ בְּמָעוֹן וּמַעֲשֵׂהוּ בַכַּרְמֶל,   ב
וְהָאִישׁ גָּדוֹל מְאֹד, וְלוֹ צאֹן  

אֲלָפִים, וְאֶלֶף עִזִּים; וַיְהִי  -שÏְׁשֶׁת
 צאªֹוֹ, בַּכַּרְמֶל. -בִּגְזֹז אֶת

2 And there was a man in Maon, whose possessions were in 
Carmel; and the man was very great, and he had three thousand 
sheep, and a thousand goats; and he was shearing his sheep in 
Carmel. 

וְשֵׁם הָאִישׁ ªָבָל, וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ    ג
שֶׂכֶל וִיפַת  -טוֹבַת אֲבִגָיִל; וְהָאִשָּׁה

תֹּאַר, וְהָאִישׁ קָשֶׁה וְרַע מַעֲלָלִים 
 וְהוּא כלבו (כָלִבִּי). 

3 Now the name of the man was Nabal; and the name of his wife 
Abigail; and the woman was of good understanding, and of a 
beautiful form; but the man was churlish and evil in his doings; 
and he was of the house of Caleb. 
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6. Abarbanel 
  וזה  לו ויספדו ישראל  כל נקבצו שמואל שבמות  לומר שכיוון שנאמר אפשר הספור סמיכות ובענין

  והוי אדון הוי עליו  ספדו ולא ונבלותו בפחיתותו שמת נבל בענין היה להפך  אבל, לשלמותו עשו
  אין  שמואל וימת, ודאי מיתה  מת  ושמואל יוסי רבי אמר) כ״ג פר׳( שמואל במדרש  חז״ל ובדברי. הודו

  ומעשהו  במעון ואיש בתריה וכתיב שמואל וימת שנאמר, נבל לענין אם כי שם  אמורים הדברים
. מרזחים לו עושה הרשע  וזה הצדיק במיתת  וטופחין  סופדין הכל נחמני בר שמואל א״ר, בכרמל

  הפרק בזה שמואל שמת  יאמר שהכתוב,  הפשט  אל הם קרובים הפרשיות  בקשור  ודבריהם
 אבות נחלת לו שהיה בביתו ויקברוהו במותו לו עשו וכבוד הספד לו ועשו ישראל כל ושנתקבצו

 :צדיק  אותו מיתת על דואג פארן למדבר  הלך ודוד, ברמה

7. Devarim 32:6 
עַם ªָבָל, וְלאֹ    {ס}  --זאֹת-לְיְהוָה, תִּגְמְלוּ  הַ   ו

הוּא     {ס}  הוּא אָבִיÎ קÎªֶָּ,-הֲלוֹא  {ר}  חָכָם:
.Îªֶªְֹוַיְכ Îְׂ{ר}   עָש 

6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people and 
unwise? is not He thy father that hath gotten thee? 
hath He not made thee, and established thee? 

a. Ramban  ad loc. 
  יקרא לא : שאמר והוא , נבל יקרא  עמו שהטיב  למי  רעה ומשלם ,  נדיב  יקרא חנם טובה  העושה : דעתי ולפי
  שמו  נבל  הוא  כן כשמו כי: הכרמלי נבל  על  אמרו  ולכך. הפכו  הוא  כי –) ה׳:ל״ב ישעיהו(  נדיב לנבל עוד

  רצה  לא והוא, לו אשר כל את  ושמרב גדולה   טובה עמו   עשה דוד  כי –) כ״ה:כ״ה א  שמואל(  עמו ונבלה 
 .ויבזהו במלאכיו ויעט  גמול לו לשלם

8. Rashi 
 מבית כלב. – והוא כלבי

9. Abarbanel 
  . וכילותו תכונותיו רוע על כן אדם בני שקראוהו או מילדותו – נבל האיש שם  והיה

  אחר הביא  ולזה, ותכונתה מזגה  טוב על זה  והורה, והגיל השמחה אב ר״ל –  אביגיל אשתו ושם
  בנפשיי שלימה שהיתה ר״ל, תואר  ויפת שכל טובת והאשה באמרו, תכונותיהם זכרון השמות
  . רע  היה  כלו והמעשה הדבור כי, מעללים  ורע בדבריו  קשה היה והאיש, ובגופני

  שבבית ממה לאכול יניחום ולא מינם לבעלי  ישנאו אשר ומתכונתו הכלב מטבע ר״ל, כלבי והוא
  יהיה או. שובעה ידעו לא נפש עזי והכלבים) י״א נ״ו ישעיהו( שאמר כמו, מזונם יחסר שלא אעפ״י
  תוכו ושהיה, לבו ולמזג הנפשיי לכחו דומה תוארו שהיה ר״ל, כלבו והוא, בכתב שהוא כמו כלבי
 :כלבי והוא  אמר ולזה, יפונה  בן  כלב ממשפחת שהיה  פירשו) כ״ג פרש׳( שמואל ובמדרש. ברוע כברו

גֹזֵז ªָבָל,  -כִּי  וַיִּשְׁמַע דָּוִד, בַּמִּדְבָּר:  ד
 צאªֹוֹ. -אֶת

4 And David heard in the wilderness that Nabal was 
shearing his sheep. 

וַיִּשְׁלַח דָּוִד, עֲשָׂרָה ªְעָרִים; וַיּאֹמֶר    ה
- דָּוִד לַנְּעָרִים, עֲלוּ כַרְמֶלָה וּבָאתֶם אֶל

 . לְשָׁלוֹםלוֹ בִשְׁמִי, -ªָבָל, וּשְׁאֶלְתֶּם

5 And David sent ten young men, and David said unto the 
young men: 'Get you up to Carmel, and go to Nabal, and 
greet him in my name; 
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 שָׁלוֹםוַאֲמַרְתֶּם כֹּה, לֶחָי; וְאַתָּה    ו
 Îְוְכֹל אֲשֶׁרשָׁלוֹםוּבֵית , - Îְשָׁלוֹםל. 

6 and thus ye shall say: All hail! and peace be both unto 
thee, and peace be to thy house, and peace be unto all that 
thou hast. 

ה שָׁמַעְתִּי, כִּי גֹזְזִים לÍָ; עַתָּה,  וְעַתָּ   ז
לאֹ --לÎְ הָיוּ עִמªָּוּ- הָרֹעִים אֲשֶׁר

- ªִפְקַד לָהֶם מְאוּמָה, כָּל-הֶכְלַמªְוּם וְלאֹ 
 יְמֵי הֱיוֹתָם בַּכַּרְמֶל. 

7 And now I have heard that thou hast shearers; thy 
shepherds have now been with us, and we did them no hurt, 
neither was there aught missing unto them, all the while 
they were in Carmel. 

ªְעָרֶיÎ וְיַגִּידוּ לÍָ, וְיִמְצְאוּ  - שְׁאַל אֶת  ח
Îיªֶיוֹם טוֹב,  -עַל-כִּי--הַנְּעָרִים חֵן בְּעֵי

נָּא, אֵת אֲשֶׁר תִּמְצָא יָדÎְ  -בªָּוּ; תªְָּה
,Îלְדָוִד.   לַעֲבָדֶי ,Îªְִוּלְב 

8 Ask thy young men, and they will tell thee; wherefore let 
the young men find favour in thine eyes; for we come on a 
good day; give, I pray thee, whatsoever cometh to thy 
hand, unto thy servants, and to thy son David.' 

10. Rashi 
 .ריקם השיבונום לא, דבר לשום לנו נצרכו אם – הכלמנום לא

  .להם היינו שומרים  כי מצאנם – להם נפקד ולא

11. Mahari Kra 
  ואינו דבר מחבירו השואל  אדם כל כי ממנו  ובקשו  ששאלו  מה מכל  פניהם השיבונו  לא – הכלמנום לא 

 מכל  ריקם חבירו פני  משיב אין : שפתרונו) ז׳:י״ח שופטים(  בארץ  דבר מכלים אין כמו מוכלם נמצא לו  נותן
 .ידים} רחבת{ הארץ  כי ממנו  שואל שהוא דבר

- ªָבָל כְּכָל-וַיָּבֹאוּ ªַעֲרֵי דָוִד, וַיְדַבְּרוּ אֶל  ט
 הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה בְּשֵׁם דָּוִד; וַיªָּוּחוּ. 

9 And when David's young men came, they spoke to Nabal 
according to all those words in the name of David, and 
ceased. 

, וַיּאֹמֶר, מִי  עַבְדֵי דָוִד- וַיַּעַן ªָבָל אֶת  י
יִשָׁי; הַיּוֹם, רַבּוּ עֲבָדִים, - דָוִד, וּמִי בֶן

 הַמִּתְפָּרְצִים, אִישׁ מִפªְֵּי אֲדªָֹיו.

10 And Nabal answered David's servants, and said: 'Who 
is David? and who is the son of Jesse? there are many 
servants now-a-days that break away every man from his 
master; 

מֵימַי, וְאֵת  - לַחְמִי, וְאֶת-וְלָקַחְתִּי אֶת  יא
טִבְחָתִי, אֲשֶׁר טָבַחְתִּי לְגֹזְזָי; וªְָתַתִּי,  

 לַאªֲָשִׁים, אֲשֶׁר לאֹ יָדַעְתִּי, אֵי מִזֶּה הֵמָּה. 

11 shall I then take my bread, and my water, and my flesh 
that I have killed for my shearers, and give it unto men of 
whom I know not whence they are?' 

דָוִד, לְדַרְכָּם; וַיָּשֻׁבוּ,  -וַיַּהַפְכוּ ªַעֲרֵי  יב
 וַיָּבֹאוּ, וַיַּגִּדוּ לוֹ, כְּכֹל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה. 

12 So David's young men turned on their way, and went 
back, and came and told him according to all these words. 

 

David & Naval: Yaakov & Lavan 
A. Sheep & shearing 

  .הַתְּרָפִים אֲשֶׁר לְאָבִיהָ -; וַתִּגªְֹב רָחֵל, אֶתצאªֹוֹ-וְלָבָן הָלÍַ, לִגְזֹז אֶת
 

  .צאªֹוֹ-אֶתגֹזֵז ªָבָל, - כִּי וַיִּשְׁמַע דָּוִד, בַּמִּדְבָּר:

B. Careful watching of flocks – by day & night 
גªְּבְֻתִי יוֹם, וּגªְבְֻתִי לָיְלָה. הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלªִַי  אªָֹכִי אֲחַטֶּנָּה, מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנָּה; --הֵבֵאתִי אֵלֶיÎ - טְרֵפָה, לאֹ

  .וַתִּדַּד שªְָׁתִי, מֵעֵיªָי חֹרֶב, וְקֶרַח בַּלָּיְלָה;
 

  .יְמֵי הֱיוֹתªֵוּ עִמָּם, רֹעִים הַצּאֹן-, כָּל יוֹמָם-לַיְלָה גַּם -גַּםחוֹמָה הָיוּ עָלֵיªוּ,  
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C. Salary stiffing 
 .ªְתªָוֹ אÏֱהִים, לְהָרַע עִמָּדִי-וְלאֹ מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מªִֹים;- וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי, וְהֶחֱלִף אֶת

 
לִי רָעָה,  -; וַיָּשֶׁבלוֹ, מְאוּמָה-אֲשֶׁר-ªִפְקַד מִכָּל-אֲשֶׁר לָזֶה בַּמִּדְבָּר, וְלאֹ-כָּל-מַרְתִּי אֶתוְדָוִד אָמַר, אÍַ לַשֶּׁקֶר שָׁ 

 .תַּחַת טוֹבָה

D. The name 
, מה לבן  הוא ªבל הוא לבן, הן הן האותיותאמר ר' סימון  מדרש תהלים (שוחר טוב; בובר) מזמור ªג:

 היה רמאי, אף ªבל היה רמאי

חַרְבּוֹ,  -וַיּאֹמֶר דָּוִד לַאªֲָשָׁיו חִגְרוּ אִישׁ אֶת  יג
- דָּוִד, אֶת-חַרְבּוֹ, וַיַּחְגֹּר גַּם-וַיַּחְגְּרוּ אִישׁ אֶת

חַרְבּוֹ; וַיַּעֲלוּ אַחֲרֵי דָוִד, כְּאַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ,  
 הַכֵּלִים. -וּמָאתַיִם, יָשְׁבוּ עַל

13 And David said unto his men: 'Gird ye on every man 
his sword.' And they girded on every man his sword; 
and David also girded on his sword; and there went up 
after David about four hundred men; and two hundred 
abode by the baggage. 

אֶחָד  -וְלַאֲבִיגַיִל אֵשֶׁת ªָבָל, הִגִּיד ªַעַר  יד
הִנֵּה שָׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים    מֵהַנְּעָרִים לֵאמֹר:

 אֲדªֵֹיªוּ, וַיָּעַט בָּהֶם. -מֵהַמִּדְבָּר לְבָרÍֵ אֶת 

14 But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, 
saying: 'Behold, David sent messengers out of the 
wilderness to salute our master; and he flew upon them. 

וְהָאªֲָשִׁים, טֹבִים לªָוּ מְאֹד; וְלאֹ    טו
יְמֵי  -פָקַדªְוּ מְאוּמָה, כָּל-הָכְלַמªְוּ, וְלאֹ 

 הִתְהַלַּכªְוּ אִתָּם, בִּהְיוֹתªֵוּ בַּשָּׂדֶה.

15 But the men were very good unto us, and we were not 
hurt, neither missed we any thing, as long as we went 
with them, when we were in the fields; 

יוֹמָם,  -לַיְלָה גַּם-חוֹמָה הָיוּ עָלֵיªוּ, גַּם  טז
 יְמֵי הֱיוֹתªֵוּ עִמָּם, רֹעִים הַצּאֹן.-כָּל

16 they were a wall unto us both by night and by day, all 
the while we were with them keeping the sheep. 

כָלְתָה  -כִּי--תַּעֲשִׂי - וְעַתָּה, דְּעִי וּרְאִי מַה  יז
- בֵּיתוֹ; וְהוּא, בֶּן-אֲדªֵֹיªוּ, וְעַל כָּל-הָרָעָה אֶל 

 בְּלִיַּעַל, מִדַּבֵּר, אֵלָיו. 

17 Now therefore know and consider what thou wilt do; 
for evil is determined against our master, and against all 
his house; for he is such a base fellow, that one cannot 
speak to him.' 

וַתְּמַהֵר אבוגיל (אֲבִיגַיִל) וַתִּקַּח מָאתַיִם    יח
יַיִן, וְחָמֵשׁ צאֹן עשוות  - לֶחֶם וּשªְַׁיִם ªִבְלֵי

מֵשׁ סְאִים קָלִי, וּמֵאָה צִמֻּקִים,  (עֲשׂוּיוֹת) וְחָ 
 הַחֲמֹרִים. - וּמָאתַיִם דְּבֵלִים; וַתָּשֶׂם, עַל

18 Then Abigail made haste, and took two hundred 
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready 
dressed, and five measures of parched corn, and a 
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses. 

וַתּאֹמֶר לªְִעָרֶיהָ עִבְרוּ לְפªַָי, הªִªְִי    יט
 אַחֲרֵיכֶם בָּאָה; וּלְאִישָׁהּ ªָבָל, לאֹ הִגִּידָה. 

19 And she said unto her young men: 'Go on before me; 
behold, I come after you.' But she told not her husband 
Nabal. 

הַחֲמוֹר, וְיֹרֶדֶת  -וְהָיָה הִיא רֹכֶבֶת עַל  כ
בְּסֵתֶר הָהָר, וְהִנֵּה דָוִד וַאªֲָשָׁיו, יֹרְדִים  

 לִקְרָאתָהּ; וַתִּפְגֹשׁ, אֹתָם. 

20 And it was so, as she rode on her ass, and came down 
by the covert of the mountain, that, behold, David and 
his men came down towards her; and she met them.-- 

- כָּל -וְדָוִד אָמַר, אÍַ לַשֶּׁקֶר שָׁמַרְתִּי אֶת  כא
לוֹ,  -אֲשֶׁר-לªִפְקַד מִכָּ - אֲשֶׁר לָזֶה בַּמִּדְבָּר, וְלאֹ

 לִי רָעָה, תַּחַת טוֹבָה. -מְאוּמָה; וַיָּשֶׁב

21 Now David had said: 'Surely in vain have I kept all 
that this fellow hath in the wilderness, so that nothing 
was missed of all that pertained unto him; and he hath 
returned me evil for good. 

יַעֲשֶׂה אÏֱהִים לְאֹיְבֵי דָוִד, וְכֹה  -כֹּה  כב
- לוֹ עַד -אֲשֶׁר- אַשְׁאִיר מִכָּל-אִם  יֹסִיף:

 הַבֹּקֶר, מַשְׁתִּין בְּקִיר. 

22 God do so unto the enemies of David, and more also, 
if I leave of all that pertain to him by the morning light 
so much as one male.'-- 
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12. Shmuel Aleph 16: 
יִשַׁי, הֲתַמּוּ  -וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל   יא

הַנְּעָרִים, וַיּאֹמֶר עוֹד שָׁאַר הַקָּטָן, וְהִנֵּה  
יִשַׁי  -רֹעֶה בַּצּאֹן; וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל

 בֹּאוֹ פֹה. - ªָסֹב עַד-שִׁלְחָה וְקָחֶנּוּ, כִּי לאֹ

11 And Samuel said unto Jesse: 'Are here all thy children?' 
And he said: 'There remaineth yet the youngest, and, 
behold, he keepeth the sheep.' And Samuel said unto Jesse: 
'Send and fetch him; for we will not sit down till he come 
hither.' 

- וְהוּא אַדְמוªִֹי, עִםיְבִיאֵהוּ  וַיִּשְׁלַח וַ   יב
  {פ}   ;יְפֵה עֵיªַיִם וְטוֹב רֹאִי

   
 זֶה הוּא.-קוּם מְשָׁחֵהוּ, כִּי   יקוקוַיּאֹמֶר  

12 And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and 
withal of beautiful eyes, and goodly to look upon. {P} 
  
And the LORD said: 'Arise, anoint him; for this is he.' 

13. Malbim  
  בו   שגברה  אדמוני  היה  דוד  כי  , האדם  יראה  כאשר  לא  כי  תחלה  מ״ש  אמיתת  לו  הראה  פה  אדמוני  והוא

  וטוב   עינים  יפה  היה  כי  טובים   רושמים  כן  גם  בו  נראה  אחר  ומצד,  דם  לשפיכת  מוכן  בטבעו  והוא  האדומה
 האנושית  ההבחנה  על   נשאר  היה  ואם  .הטבעיים  כמ״ש  המזג  וטוב  העיון   חד  שהוא  על   מורה   שזה  –  ראי
 משפט  אך  יעשה  בחירתו  מטוב  כי  וידע  ללבב  יראה  ה׳  אבל,  ראוי  בלתי  היותו  מחליט  היה  שמואל  של

  וזה,  און  פועלי  כל  ה׳  מעיר  ולהכרית  ה׳  מלחמות  ללחום  ישתמש  בו  הנטועה  האדמימות  ובטבע,  וצדקה
 .בחירתו וטוב צדקתו מצד בה ימשול הוא בטבעו רעה נטיה שנמצא שהגם ה׳ בעיני הנרצה

14. Shmuel Bet 3:3 
 .תַּלְמַי מֶלÍֶ גְּשׁוּר- מַעֲכָה, בַּת-אַבְשָׁלוֹם בֶּן וּמִשªְֵׁהוּ כִלְאָב, לאביגל (לַאֲבִיגַיִל) אֵשֶׁת ªָבָל הַכַּרְמְלִי; וְהַשְּׁלִשִׁי

15. Bava Batra 17a 
 וכלאב דוד אבי  וישי משה  אבי ועמרם  יעקב בן בנימין הן ואלו נחש של בעטיו מתו ארבעה רבנן תנו
 דוד  בן


